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PROS
К

FILIPPHSIOUS
Филиппийцам

1

1 PaËlow
Павел

ka‹
и

TimÒyeow
Тимофей

doËloi
рабы

XristoË
Христа

ÉIhsoË
Иисуса

pçsin
всем

to›w
 

ègЫoiw
святым

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

to›w
 

oÔsin
сущим

§n
в

FilЫppoiw
Филиппах

sÁn
с

§piskÒpoiw
епископами

ka‹
и

diakÒnoiw:
диаконами;

2 xãriw
благодать

Ím›n
вам

ka‹
и

efirÆnh
мир

épÚ
от

yeoË
Бога

patrÚw
Отца

≤m«n
нашего

ka‹
и

kurЫou
Господа

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

3 EÈxarist«
Благодарю

t“
 

ye“
Бога

mou
моего

§p‹
за

pãs˙
всякую

tª
 

mneЫ&
память

Ím«n,
вашу,

4 pãntote
всегда

§n
во

pãs˙
всяком

deÆsei
молении

mou
моём

Íp¢r
за

pãntvn
всех

Ím«n
вас

metå
с

xarçw
радостью

tØn
 

d°hsin
моление

poioÊmenow,
делающий,

5 §p‹
за

tª
 

koinvnЫ&
общность

Ím«n
вашу

efiw
в

tÚ
 

eÈagg°lion
благовестии

épÚ
от

t∞w
 

pr≈thw
первого

≤m°raw
дня

êxri
до

toË
 

nËn,
ныне,

6 pepoiy∆w
убеждённый

aÈtÚ
[в] самом

toËto,
этом,

˜ti
что

ı
 

§narjãmenow
Начавший

§n
в

Ím›n
вас

¶rgon
дело

égayÚn
доброе

§pitel°sei
закончит

êxri
до

≤m°raw
дня

XristoË
Христа

ÉIhsoË:
Иисуса;

7 kay≈w
как

§stin
есть

dЫkaion
справедливо

§mo‹
мне

toËto
так

frone›n
думать

Íp¢r
о

pãntvn
всех

Ím«n,
вас,

diå
из-за

tÚ
 

¶xein
[того, что] имею

me
я

§n
в

tª
 

kardЫ&
сердце

Ímçw,
вас,

¶n
и

te
в

to›w
 

desmo›w
узах

mou
моих

ka‹
и

§n
в

tª
 

épologЫ&
защите

ka‹
и

bebai≈sei
упрочении

toË
 

eÈaggelЫou
благовестия

sugkoinvnoÊw
сообщников

mou
моих

t∞w
 

xãritow
[по] благодати

pãntaw
всех

Ímçw
вас

ˆntaw.
сущих.

8 mãrtuw
Свидетель

gãr
ведь

mou
мой

ı
 

yeÒw,
Бог,

…w
как

§pipoy«
жажду

pãntaw
всех

Ímçw
вас

§n
во

splãgxnoiw
внутренностях

XristoË
Христа

ÉIhsoË.
Иисуса.

9 ka‹
И

toËto
[об] этом

proseÊxomai,
молюсь,

·na
чтобы

≤
 

égãph
любовь

Ím«n
ваша

¶ti
ещё

mçllon
более

ka‹
и

mçllon
более

perisseÊ˙
изобиловала

§n
в

§pign≈sei
познании

ka‹
и

pãs˙
всяком

afisyÆsei,
ощущении,

10 efiw
чтобы

tÚ
 

dokimãzein
распознавать

Ímçw
вам

tå
 

diaf°ronta,
отличающееся,

·na
чтобы

∑te
вы были

efilikrine›w
чистые

ka‹
и

éprÒskopoi
непорочные

efiw
в

≤m°ran
день

XristoË,
Христа,

11 peplhrvm°noi
исполнившиеся

karpÚn
плодом

dikaiosÊnhw
праведности

tÚn
 

diå
через

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

efiw
в

dÒjan
славу

ka‹
и

¶painon
похвалу

yeoË.
Бога.

12 Gin≈skein
Знать

d¢
же

Ímçw
[дать] вам

boÊlomai,
хочу,

édelfoЫ,
братья,

˜ti
что

tå
которое

katÉ
по

§m¢
мне

mçllon
более

efiw
в

prokopØn
продвижение

toË
 

eÈaggelЫou
благовестия

§lÆluyen,
пришло,

13 Àste
так что

toÁw
 

desmoÊw
узы

mou
мои

faneroÁw
явные

§n
в

Xrist“
Христе

gen°syai
сделались

§n
во

˜lƒ
всей

t“
 

praitvrЫƒ
претории

ka‹
и

to›w
 

loipo›w
остальным

pãsin,
всем,

14 ka‹
и

toÁw
 

pleЫonaw
более многочисленные

t«n
 

édelf«n
[из] братьев

§n
в

kurЫƒ
Господе

pepoiyÒtaw
убеждённые

to›w
 

desmo›w
[из-за] уз

mou
моих

perissot°rvw
чрезвычайнее

tolmçn
осмеливаться

éfÒbvw
бесстрашно

tÚn
 

lÒgon
слово

lale›n.
произносить.

15 Tin¢w
Некоторые

m¢n
ведь

ka‹
и

diå
из-за

fyÒnon
зависти

ka‹
и

¶rin,
спора,

tin¢w
некоторые

d¢
же

ka‹
и

diÉ
через

eÈdokЫan
благое намерение

tÚn
 

XristÚn
Христа

khrÊssousin:
проповедывают;

16 ofl
одни

m¢n
ведь

§j
из

égãphw,
любви,

efidÒtew
знающие

˜ti
что

efiw
для

épologЫan
оправдания

toË
 

eÈaggelЫou
благовестия

ke›mai,
нахожусь,

17 ofl
другие

d¢
же

§j
из

§riyeЫaw
соперничества

tÚn
 

XristÚn
Христа

katagg°llousin,
возвещают,

oÈx
не

ègn«w,
чисто,

ofiÒmenoi
думающие

yl›cin
угнетение

§geЫrein
поднять

to›w
 

desmo›w
узам

mou.
моим.

18 tЫ
Что

gãr;
ведь?

plØn
Однако

˜ti
что

pant‹
всяким

trÒpƒ,
способом,

e‡te
и если

profãsei
для вида

e‡te
и если

élhyeЫ&,
[по] истине,

XristÚw
Христос

katagg°lletai,
возвещается,

ka‹
и

§n
в

toÊtƒ
этом

xaЫrv:
радуюсь;

éllå
но

ka‹
и

xarÆsomai,
буду радоваться,

19 o‰da
знаю

går
ведь

˜ti
что

toËtÒ
это

moi
мне

épobÆsetai
выйдет

efiw
на

svthrЫan
спасение

diå
через

t∞w
 

Ím«n
ваше

deÆsevw
моление

ka‹
и



www.bible.in.ua  19.03.2008 2

§pixorhgЫaw
поддержку

toË
 

pneÊmatow
Духа

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

20 katå
по

tØn
 

épokaradokЫan
упованию

ka‹
и

§lpЫda
надежде

mou
моей

˜ti
что

§n
в

oÈden‹
ничём

afisxunyÆsomai,
буду пристыжён,

éllÉ
но

§n
во

pãs˙
всякой

parrhsЫ&
открытости

…w
как

pãntote
всегда

ka‹
и

nËn
ныне

megalunyÆsetai
будет возвеличен

XristÚw
Христос

§n
в

t“
 

s≈matЫ
теле

mou,
моём,

e‡te
и если

diå
через

zv∞w
жизнь

e‡te
и если

diå
через

yanãtou.
смерть.

21 §mo‹
Мне

går
ведь

tÚ
 

z∞n
жить

XristÚw
Христос

ka‹
и

tÚ
 

époyane›n
умереть

k°rdow.
прибыль.

22 efi
Если

d¢
же

tÚ
 

z∞n
жить

§n
в

sarkЫ,
плоти,

toËtÒ
это

moi
мне

karpÚw
плод

¶rgou:
работы;

ka‹
и

tЫ
что

aflrÆsomai
выберу

oÈ
не

gnvrЫzv.
знаю.

23 sun°xomai
Охватываюсь

d¢
же

§k
с

t«n
 

dÊo,
двух [сторон],

tØn
 

§piyumЫan
желание

¶xvn
имеющий

efiw
чтобы

tÚ
 

énalËsai
развязаться

ka‹
и

sÁn
с

Xrist“
Христом

e‰nai,
быть,

poll“
многим

[går]
ведь

mçllon
более

kre›sson:
лучше;

24 tÚ
 

d¢
же

§pim°nein
оставаться

[§n]
в

tª
 

sark‹
плоти

énagkaiÒteron
необходимее

diÉ
из-за

Ímçw.
вас.

25 ka‹
И

toËto
[в] этом

pepoiy∆w
убеждённый

o‰da
знаю

˜ti
что

men«
останусь

ka‹
и

paramen«
останусь у

pçsin
всех

Ím›n
вас

efiw
на

tØn
 

Ím«n
ваше

prokopØn
продвижение

ka‹
и

xarån
радость

t∞w
 

pЫstevw,
веры,

26 ·na
чтобы

tÚ
 

kaÊxhma
гордость

Ím«n
ваша

perisseÊ˙
изобиловала

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

§n
во

§mo‹
мне

diå
через

t∞w
 

§m∞w
моё

parousЫaw
пребывания

pãlin
опять

prÚw
у

Ímçw.
вас.

27 MÒnon
Только

éjЫvw
достойно

toË
 

eÈaggelЫou
благовестия

toË
 

XristoË
Христа

politeÊesye,
будьте граждане,

·na
чтобы

e‡te
и если

§ly∆n
пришедший

ka‹
и

fid∆n
увидевший

Ímçw
вас

e‡te
и если

ép∆n
отсутствующий

ékoÊv
я услышал

tå
 

per‹
о

Ím«n,
вас,

˜ti
что

stÆkete
стоите

§n
в

•n‹
одном

pneÊmati,
духе,

miò
одной

cuxª
душой

sunayloËntew
состязающиеся

tª
 

pЫstei
вере

toË
 

eÈaggelЫou,
благовестия,

28 ka‹
и

mØ
не

pturÒmenoi
пугаемые

§n
в

mhden‹
ничём

ÍpÚ
от

t«n
 

éntikeim°nvn,
противостоящих,

¥tiw
то, которое

§st‹n
есть

aÈto›w
[для] них

¶ndeijiw
показатель

épvleЫaw,
гибели,

Ím«n
вам

d¢
же

svthrЫaw,
спасения,

ka‹
и

toËto
это

épÚ
от

yeoË:
Бога;

29 ˜ti
потому что

Ím›n
вам

§xarЫsyh
было даровано

tÚ
 

Íp¢r
через

XristoË,
Христа,

oÈ
не

mÒnon
только

tÚ
 

efiw
в

aÈtÚn
Него

pisteÊein
верить

éllå
но

ka‹
и

tÚ
 

Íp¢r
за

aÈtoË
Него

pãsxein,
претерпевать [страдания],

30 tÚn
 

aÈtÚn
ту же

ég«na
борьбу

¶xontew
имеющие

oÂon
каковую

e‡dete
вы увидели

§n
во

§mo‹
мне

ka‹
и

nËn
ныне

ékoÊete
слышите

§n
во

§moЫ.
мне.

PROS
К

FILIPPHSIOUS
Филиппийцам

2

1 E‡
Если

tiw
какое-нибудь

oÔn
итак

parãklhsiw
утешение

§n
в

Xrist“,
Христе,

e‡
если

ti
какое-нибудь

paramÊyion
утешение

égãphw,
любви,

e‡
если

tiw
какая-нибудь

koinvnЫa
общность

pneÊmatow,
духа,

e‡
если

tiw
что-нибудь

splãgxna
внутренности

ka‹
и

ofiktirmoЫ,
отзывчивости,

2 plhr≈sat°
наполните

mou
мою

tØn
 

xarån
радость

·na
чтобы

tÚ
 

aÈtÚ
то же

fron∞te,
вы думали,

tØn
 

aÈtØn
ту же

égãphn
любовь

¶xontew,
имеющие,

sÊmcuxoi,
единодушные,

tÚ
 

©n
одно

fronoËntew,
думающие,

3 mhd¢n
ничто

katÉ
во

§riyeЫan
соперничество

mhd¢
и не

katå
по

kenodojЫan,
тщеславию,

éllå
но

tª
 

tapeinofrosÊn˙
[в] смиренномыслии

éllÆlouw
друг друга

≤goÊmenoi
считающие

Íper°xontaw
превосходящих

•aut«n,
себя самих,

4 mØ
не

tå
которое

•aut«n
себя самих

ßkastow
каждый

skopoËntew,
рассматривающие,

éllå
но

[ka‹]
и

tå
которое

•t°rvn
других

ßkastoi.
каждые.

5 toËto
Это

frone›te
думайте

§n
в

Ím›n
вас

˘
которое

ka‹
и

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË,
Иисусе,

6 ˘w
который

§n
в

morfª
образе

yeoË
Бога

Ípãrxvn
пребывающий

oÈx
не

èrpagmÚn
грабежом

≤gÆsato
Он счёл

tÚ
 

e‰nai
быть

‡sa
равным

ye“,
Богу,

7 éllå
но
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•autÚn
Самого Себя

§k°nvsen
Он опустошил

morfØn
образ

doÊlou
раба

lab≈n,
принявший,

§n
в

ımoi≈mati
подобии

ényr≈pvn
людей

genÒmenow:
сделавшийся;

ka‹
и

sxÆmati
видом

eÍreye‹w
найденный

…w
как

ênyrvpow
человек

8 §tapeЫnvsen
Он принизил

•autÚn
Самого Себя

genÒmenow
сделавшийся

ÍpÆkoow
послушный

m°xri
до

yanãtou,
смерти,

yanãtou
смерти

d¢
же

stauroË.
креста.

9 diÚ
Потому

ka‹
и

ı
 

yeÚw
Бог

aÈtÚn
Его

ÍperÊcvsen
сверхвозвысил

ka‹
и

§xarЫsato
даровал

aÈt“
Ему

tÚ
 

ˆnoma
имя

tÚ
 

Íp¢r
сверх

pçn
всякого

ˆnoma,
имени,

10

·na
чтобы

§n
в

t“
 

ÙnÒmati
имени

ÉIhsoË
Иисуса

pçn
всякое

gÒnu
колено

kãmc˙
согнулось

§pouranЫvn
небесных

ka‹
и

§pigeЫvn
земных

ka‹
и

kataxyonЫvn,
подземных,

11 ka‹
и

pçsa
всякий

gl«ssa
язык

§jomologÆshtai
признался

˜ti
что

kÊriow
Господь

ÉIhsoËw
Иисус

XristÚw
Христос

efiw
для

dÒjan
славы

yeoË
Бога

patrÒw.
Отца.

12 ÜVste,
Так что,

égaphtoЫ
любимые

mou,
мои,

kay∆w
как

pãntote
всегда

ÍphkoÊsate,
вы послушались,

mØ
не

…w
как

§n
в

tª
 

parousЫ&
присутствии

mou
моём

mÒnon
только

éllå
но

nËn
ныне

poll“
многим

mçllon
более

§n
в

tª
 

épousЫ&
отсутствии

mou,
моём,

metå
со

fÒbou
страхом

ka‹
и

trÒmou
дрожью

tØn
 

•aut«n
своё

svthrЫan
спасенье

katergãzesye:
нарабатывайте;

13 yeÚw
Бог

gãr
ведь

§stin
есть

ı
 

§nerg«n
действующий

§n
в

Ím›n
вас

ka‹
и

tÚ
 

y°lein
[чтобы] хотеть

ka‹
и

tÚ
 

§nerge›n
действовать

Íp¢r
ради

t∞w
 

eÈdokЫaw.
доброго намерения.

14 pãnta
Всё

poie›te
делаете

xvr‹w
без

goggusm«n
ропотов

ka‹
и

dialogism«n,
расчётов,

15 ·na
чтобы

g°nhsye
вы сделались

êmemptoi
безукоризненные

ka‹
и

ék°raioi,
чистые,

t°kna
дети

yeoË
Бога

êmvma
безупречные

m°son
среди

geneçw
поколения

skoliçw
кривого

ka‹
и

diestramm°nhw,
развращённого,

§n
в

oÂw
котором

faЫnesye
кажетесь

…w
как

fvst∞rew
светила

§n
в

kÒsmƒ,
миру,

16 lÒgon
слово

zv∞w
жизни

§p°xontew,
имеющие,

efiw
на

kaÊxhma
гордость

§mo‹
мне

efiw
в

≤m°ran
день

XristoË,
Христа,

˜ti
потому что

oÈk
не

efiw
на

kenÚn
пустое

¶dramon
побежали

oÈd¢
и не

efiw
в

kenÚn
пустого

§kopЫasa.
я потрудился.

17 éllå
Но

efi
если

ka‹
и

sp°ndomai
возливаюсь

§p‹
при

tª
 

yusЫ&
жертве

ka‹
и

leitourgЫ&
служении

t∞w
 

pЫstevw
веры

Ím«n,
вашей,

xaЫrv
радуюсь

ka‹
и

sugxaЫrv
сорадуюсь

pçsin
всем

Ím›n:
вам;

18 tÚ
 

d¢
же

aÈtÚ
также

ka‹
и

Íme›w
вы

xaЫrete
радуйтесь

ka‹
и

sugxaЫret°
сорадуйтесь

moi.
мне.

19 ÉElpЫzv
Надеюсь

d¢
же

§n
в

kurЫƒ
Господе

ÉIhsoË
Иисусе

TimÒyeon
Тимофея

tax°vw
скоро

p°mcai
послать

Ím›n,
[к] вам,

·na
чтобы

kég∆
и я

eÈcux«
благодушествовал

gnoÁw
узнавший

tå
 

per‹
о

Ím«n.
вас.

20 oÈd°na
Никого

går
ведь

¶xv
имею

fisÒcuxon
равного душой

˜stiw
того, который

gnhsЫvw
подлинно

tå
 

per‹
за

Ím«n
вас

merimnÆsei,
позаботится,

21 ofl
 

pãntew
все

går
ведь

tå
 

•aut«n
своего

zhtoËsin,
ищут,

oÈ
не

tå
 

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

22 tØn
 

d¢
Же

dokimØn
испытанность

aÈtoË
его

gin≈skete,
знаете,

˜ti
потому что

…w
как

patr‹
Отцу

t°knon
ребёнок

sÁn
со

§mo‹
мной

§doÊleusen
он послужил

efiw
в

tÚ
 

eÈagg°lion.
благовестии.

23 toËton
Этого

m¢n
ведь

oÔn
итак

§lpЫzv
надеюсь

p°mcai
послать

…w
как

ín
 

éfЫdv
увижу

tå
которое

per‹
обо

§m¢
мне

§jaut∞w:
тотчас;

24 p°poiya
я убеждён

d¢
же

§n
в

kurЫƒ
Господе

˜ti
что

ka‹
и

aÈtÚw
сам

tax°vw
скоро

§leÊsomai.
приду.

25 ÉAnagka›on
Необходимым

d¢
же

≤ghsãmhn
я счёл

ÉEpafrÒditon
Эпафродита

tÚn
 

édelfÚn
брата

ka‹
и

sunergÚn
сотрудника

ka‹
и

sustrati≈thn
соратника

mou,
моего,

Ím«n
вашего

d¢
же

épÒstolon
посланника

ka‹
и

leitourgÚn
служителя

t∞w
 

xreЫaw
нужде

mou,
моей,

p°mcai
послать

prÚw
к

Ímçw,
вам,

26 §peidØ
так как

§pipoy«n
жаждущий

∑n
он был

pãntaw
всех

Ímçw,
вас,

ka‹
и

édhmon«n
тоскующий

diÒti
потому что

±koÊsate
вы услышали

˜ti
что

±sy°nhsen.
он заболел.

27 ka‹
И

går
ведь

±sy°nhsen
он заболел

paraplÆsion
близко

yanãtƒ:
[к] смерти;

éllå
но

ı
 

yeÚw
Бог

±l°hsen
помиловал

aÈtÒn,
его,

oÈk
не

aÈtÚn
его

d¢
же

mÒnon
только

éllå
но

ka‹
и

§m°,
меня,

·na
чтобы

mØ
не

lÊphn
печаль

§p‹
на

lÊphn
печаль

sx«.
получил.

28 spoudaiot°rvw
Поспешнее

oÔn
итак

¶pemca
послал

aÈtÚn
его

·na
чтобы

fidÒntew
увидевшие

aÈtÚn
его

pãlin
опять

xar∞te
вы обрадовались

kég∆
и я
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élupÒterow
более беспечальный

Œ.
был.

29 prosd°xesye
Принимайте

oÔn
итак

aÈtÚn
его

§n
в

kurЫƒ
Господе

metå
со

pãshw
всякой

xarçw,
радостью,

ka‹
и

toÁw
 

toioÊtouw
таковых

§ntЫmouw
драгоценными

¶xete,
имейте,

30 ˜ti
потому что

diå
из-за

tÚ
 

¶rgon
дела

XristoË
Христа

m°xri
до

yanãtou
смерти

≥ggisen,
он приблизился,

paraboleusãmenow
рискнувший

tª
 

cuxª
жизнью

·na
чтобы

énaplhr≈s˙
он восполнил

tÚ
 

Ím«n
ваш

Íst°rhma
недостаток

t∞w
 

prÒw
ко

me
мне

leitourgЫaw.
служения.

PROS
К

FILIPPHSIOUS
Филиппийцам

3

1 TÚ
 

loipÒn,
[В] остальном,

édelfoЫ
братья

mou,
мои,

xaЫrete
радуйтесь

§n
в

kurЫƒ.
Господе.

tå
 

aÈtå
Это же

grãfein
писать

Ím›n
вам

§mo‹
мне

m¢n
ведь

oÈk
не

ÙknhrÒn,
лениво,

Ím›n
вам

d¢
же

ésfal°w.
охранно.

2 Bl°pete
Будьте осмотрительны

toÁw
 

kÊnaw,
[относительно] собак,

bl°pete
будьте осмотрительны

toÁw
 

kakoÁw
[относительно] плохих

§rgãtaw,
работников,

bl°pete
будьте осмотрительны

tØn
 

katatomÆn.
[относительно] разрезания.

3 ≤me›w
Мы

gãr
ведь

§smen
есть

≤
 

peritomÆ,
обрезание,

ofl
которые

pneÊmati
духом

yeoË
Богу

latreÊontew
служащие

ka‹
и

kaux≈menoi
хвастающиеся

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

ka‹
и

oÈk
не

§n
в

sark‹
плоти

pepoiyÒtew,
убеждённые,

4 kaЫper
хотя

§g∆
я

¶xvn
имеющий

pepoЫyhsin
убеждённость

ka‹
и

§n
в

sarkЫ.
плоти.

e‡
Если

tiw
кто

doke›
кажется

êllow
другой

pepoiy°nai
быть убеждённым

§n
в

sarkЫ,
плоти,

§g∆
я

mçllon:
более;

5 peritomª
[по] обрезании

ÙktaÆmerow,
восьмидневном,

§k
из

g°nouw
рода

ÉIsraÆl,
Израиля,

ful∞w
племени

BeniamЫn,
Вениамина,

ÑEbra›ow
Еврей

§j
из

ÑEbraЫvn,
Евреев,

katå
по

nÒmon
Закону

Farisa›ow,
Фарисей,

6 katå
по

z∞low
ревности

di≈kvn
преследующий

tØn
 

§kklhsЫan,
Церковь,

katå
по

dikaiosÊnhn
праведности

tØn
 

§n
в

nÒmƒ
Законе

genÒmenow
сделавшийся

êmemptow.
безупречный.

7 [éllå]
Но

ëtina
то-которое

∑n
было

moi
мне

k°rdh,
прибыль,

taËta
это

¥ghmai
я счёл

diå
через

tÚn
 

XristÚn
Христа

zhmЫan.
убыток.

8 éllå
Но

menoËnge
конечно

ka‹
и

≤goËmai
считаю

pãnta
всё

zhmЫan
убыток

e‰nai
быть

diå
из-за

tÚ
 

Íper°xon
преимущества

t∞w
 

gn≈sevw
знания

XristoË
Христа

ÉIhsoË
Иисуса

toË
 

kurЫou
Господа

mou,
моего,

diÉ
через

˘n
Которого

tå
 

pãnta
[во] всём

§zhmi≈yhn,
я потерпел убыток,

ka‹
и

≤goËmai
считаю

skÊbala
отбросами

·na
чтобы

XristÚn
Христа

kerdÆsv
я получил как прибыль

9 ka‹
и

eÍrey«
я был найден

§n
в

aÈt“,
Нём,

mØ
не

¶xvn
имеющий

§mØn
моей

dikaiosÊnhn
праведности

tØn
 

§k
из

nÒmou
Закона

éllå
но

tØn
 

diå
через

pЫstevw
веру

XristoË,
Христа,

tØn
 

§k
от

yeoË
Бога

dikaiosÊnhn
праведность

§p‹
по

tª
 

pЫstei,
вере,

10 toË
 

gn«nai
[чтобы] познать

aÈtÚn
Его

ka‹
и

tØn
 

dÊnamin
силу

t∞w
 

énastãsevw
воскресения

aÈtoË
Его

ka‹
и

[tØn]
 

koinvnЫan
общность

[t«n]
 

payhmãtvn
страданий

aÈtoË,
Его,

summorfizÒmenow
сообразующийся

t“
 

yanãtƒ
[со] смертью

aÈtoË,
Его,

11 e‡
если

pvw
как

katantÆsv
достигну

efiw
в

tØn
 

§janãstasin
воскресение

tØn
 

§k
из

nekr«n.
мёртвых.

12 OÈx
Не

˜ti
потому что

≥dh
уже

¶labon
я взял

µ
или

≥dh
уже

teteleЫvmai,
я завершён,

di≈kv
гонюсь

d¢
же

efi
если

ka‹
и

katalãbv,
обойму,

§fÉ
при

⁄
котором

ka‹
и

katelÆmfyhn
я был объят

ÍpÚ
 

XristoË
Христом

[ÉIhsoË].
Иисусом.

13 édelfoЫ,
Братья,

§g∆
я

§mautÚn
меня самого

oÈ
не

logЫzomai
считаю

kateilhf°nai:
объявшим;

©n
одно

d°,
же,

tå
которое

m¢n
ведь

ÙpЫsv
сзади

§pilanyanÒmenow
забывающий

to›w
[к] которому

d¢
же

¶mprosyen
впереди

§pekteinÒmenow,
вытягивающийся,

14 katå
к

skopÚn
цели

di≈kv
гонюсь

efiw
для

tÚ
 

brabe›on
награды

t∞w
 

ênv
наверху

klÆsevw
призыва

toË
 

yeoË
Бога

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË.
Иисусе.

15 ÜOsoi
Сколькие

oÔn
итак

t°leioi,
совершенны,

toËto
это
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fron«men:
давайте будем думать;

ka‹
и

e‡
если

ti
что

•t°rvw
по-другому

frone›te,
думаете,

ka‹
и

toËto
это

ı
 

yeÚw
Бог

Ím›n
вам

épokalÊcei:
откроет;

16 plØn
однако

efiw
в

˘
которое

§fyãsamen,
мы успели,

t“
 

aÈt“
[по] нему

stoixe›n.
поступать.

17 SummimhtaЫ
Соподражатели

mou
мои

gЫnesye,
делайтесь,

édelfoЫ,
братья,

ka‹
и

skope›te
рассматривайте

toÁw
 

oÏtv
так

peripatoËntaw
ходящих

kay∆w
как

¶xete
имеете

tÊpon
[в] образец

≤mçw.
нас.

18 pollo‹
Многие

går
ведь

peripatoËsin
ходят

oÓw
[о] которых

pollãkiw
часто

¶legon
говорили

Ím›n,
вам,

nËn
ныне

d¢
же

ka‹
и

klaЫvn
плачущий

l°gv,
говорю,

toÁw
 

§xyroÁw
[о] врагах

toË
 

stauroË
креста

toË
 

XristoË,
Христа,

19 œn
которых

tÚ
 

t°low
конец

ép≈leia,
гибель,

œn
которых

ı
 

yeÚw
бог

≤
 

koilЫa
утроба

ka‹
и

≤
 

dÒja
слава

§n
в

tª
 

afisxÊn˙
позоре

aÈt«n,
их,

ofl
 

tå
 

§pЫgeia
[о] земном

fronoËntew.
думающие.

20 ≤m«n
Наше

går
ведь

tÚ
 

polЫteuma
гражданство

§n
в

oÈrano›w
небесах

Ípãrxei,
пребывает,

§j
из

oр
которых

ka‹
и

svt∞ra
Спасителя

épekdexÒmeya
ожидаем

kÊrion
Господа

ÉIhsoËn
Иисуса

XristÒn,
Христа,

21 ˘w
который

metasxhmatЫsei
видоизменит

tÚ
 

s«ma
тело

t∞w
 

tapein≈sevw
низости

≤m«n
наше

sÊmmorfon
[на] сообразное

t“
 

s≈mati
телу

t∞w
 

dÒjhw
славы

aÈtoË
Его

katå
по

tØn
 

§n°rgeian
действию

toË
 

dÊnasyai
возможности

aÈtÚn
Его

ka‹
и

Ípotãjai
подчинить

aÈt“
Ему

tå
 

pãnta.
всё.

PROS
К

FILIPPHSIOUS
Филиппийцам

4

1 ÜVste,
Так что,

édelfoЫ
братья

mou
мои

égaphto‹
любимые

ka‹
и

§pipÒyhtoi,
желанные,

xarå
радость

ka‹
и

st°fanÒw
венок

mou,
мой,

oÏtvw
так

stÆkete
стойте

§n
в

kurЫƒ,
Господе,

égaphtoЫ.
любимые.

2 EÈodЫan
Эводию

parakal«
прошу

ka‹
и

SuntÊxhn
Синтиху

parakal«
прошу

tÚ
 

aÈtÚ
одно

frone›n
думать

§n
в

kurЫƒ.
Господе.

3 na‹
Да

§rvt«
прошу

ka‹
и

s°,
тебя,

gnÆsie
подлинный

sÊzuge,
сотоварищ,

sullambãnou
содействуй

aÈta›w,
им,

a·tinew
тем-которые

§n
в

t“
 

eÈaggelЫƒ
благовозвещении

sunÆylhsãn
соборются

moi
мне

metå
с

ka‹
и

KlÆmentow
Климентом

ka‹
и

t«n
 

loip«n
[из] остальных

sunerg«n
сотрудников

mou,
моих,

œn
которых

tå
 

ÙnÒmata
имена

§n
в

bЫblƒ
книге

zv∞w.
жизни.

4 XaЫrete
Радуйтесь

§n
в

kurЫƒ
Господе

pãntote:
всегда;

pãlin
опять

§r«,
скажу,

xaЫrete.
радуйтесь.

5 tÚ
 

§pieik¢w
Доброжелательность

Ím«n
ваша

gnvsyÆtv
пусть будет узнана

pçsin
[для] всех

ényr≈poiw.
людей.

ı
 

kÊriow
Господь

§ggÊw.
близко.

6 mhd¢n
Ничто

merimnçte,
заботьтесь,

éllÉ
но

§n
во

pant‹
всём

tª
 

proseuxª
молитвой

ka‹
и

tª
 

deÆsei
мольбой

metå
с

eÈxaristЫaw
благодарением

tå
 

afitÆmata
просьбы

Ím«n
ваши

gnvriz°syv
пусть делаются узнаваемы

prÚw
к

tÚn
 

yeÒn.
Богу.

7 ka‹
И

≤
 

efirÆnh
мир

toË
 

yeoË
Бога

≤
 

Íper°xousa
превосходящий

pãnta
всякий

noËn
ум

frourÆsei
будет охранять

tåw
 

kardЫaw
сердца

Ím«n
ваши

ka‹
и

tå
 

noÆmata
мысли

Ím«n
ваши

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË.
Иисусе.

8 TÚ
 

loipÒn,
[В] остальном,

édelfoЫ,
братья,

˜sa
сколькое

§st‹n
есть

élhy∞,
истинно,

˜sa
сколькое

semnã,
почтенно,

˜sa
сколькое

dЫkaia,
праведно,

˜sa
сколькое

ègnã,
чисто,

˜sa
сколькое

prosfil∞,
дружественно,

˜sa
сколькое

eÎfhma,
благозвучно,

e‡
если

tiw
что-либо

éretØ
добродетель

ka‹
и

e‡
если

tiw
что-либо

¶painow,
хвала,

taËta
это

logЫzesye:
размышляйте;

9 ì
которое

ka‹
и

§mãyete
вы научились

ka‹
и

parelãbete
вы переняли

ka‹
и

±koÊsate
вы услышали

ka‹
и

e‡dete
вы увидели

§n
во

§moЫ,
мне,

taËta
это

prãssete:
делайте;

ka‹
и

ı
 

yeÚw
Бог

t∞w
 

efirÆnhw
мира

¶stai
будет

meyÉ
с

Ím«n.
вами.

10 ÉExãrhn
Я обрадовался

d¢
же

§n
в

kurЫƒ
Господе

megãlvw
сильно

˜ti
что

≥dh
уже

pot¢
некогда

éneyãlete
вы вновь расцвели

tÚ
 

Íp¢r
обо

§moË
мне

frone›n,
думать,

§fÉ
для

⁄
которого

ka‹
и

§frone›te
вы думали
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±kaire›sye
вы не имели случая

d°.
же.

11 oÈx
Не

˜ti
потому что

kayÉ
по

Íst°rhsin
недостатку

l°gv,
говорю,

§g∆
я

går
ведь

¶mayon
научился

§n
в

oÂw
котором

efimi
я есть

aÈtãrkhw
самодостаточный

e‰nai.
быть.

12 o‰da
Знаю

ka‹
и

tapeinoËsyai,
быть в ничтожности,

o‰da
знаю

ka‹
и

perisseÊein:
изобиловать;

§n
во

pant‹
всём

ka‹
и

§n
во

pçsin
всех

memÊhmai
я посвящён

ka‹
и

xortãzesyai
насыщаться

ka‹
и

peinçn,
голодать,

ka‹
и

perisseÊein
изобиловать

ka‹
и

Ístere›syai.
быть в нужде.

13 pãnta
Всё

fisxÊv
могу

§n
в

t“
 

§ndunamoËntЫ
Усиливающем

me.
меня.

14 plØn
Однако

kal«w
хорошо

§poiÆsate
сделали

sugkoinvnÆsant°w
сообщившиеся

mou
[с] моей

tª
 

ylЫcei.
тяготой.

15 O‡date
Знаете

d¢
же

ka‹
и

Íme›w,
вы,

FilippÆsioi,
Филиппийцы,

˜ti
что

§n
в

érxª
начале

toË
 

eÈaggelЫou,
благовестия,

˜te
когда

§j∞lyon
я вышел

épÚ
из

MakedonЫaw,
Македонии,

oÈdemЫa
никакая

moi
[со] мной

§kklhsЫa
церковь

§koin≈nhsen
сообщилась

efiw
в

lÒgon
вопросе

dÒsevw
давания

ka‹
и

lÆmcevw
получения

efi
если

mØ
не

Íme›w
вы

mÒnoi:
одни;

16 ˜ti
потому что

ka‹
и

§n
в

YessalonЫk˙
Фессалониках

ka‹
и

ëpaj
однажды

ka‹
и

d‹w
дважды

efiw
на

tØn
 

xreЫan
нужду

moi
мне

§p°mcate.
вы послали.

17 oÈx
Не

˜ti
потому что

§pizht«
ищу

tÚ
 

dÒma,
дар,

éllå
но

§pizht«
ищу

tÚn
 

karpÚn
плод

tÚn
 

pleonãzonta
умножающийся

efiw
в

lÒgon
счёт

Ím«n.
ваш.

18 ép°xv
Имею

d¢
же

pãnta
всё

ka‹
и

perisseÊv:
нахожусь в изобилии;

peplÆrvmai
я наполнен

dejãmenow
принявший

parå
у

ÉEpafrodЫtou
Эпафродита

tå
которое

parÉ
от

Ím«n,
вас,

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw,
благоухания,

yusЫan
жертву

dektÆn,
приятную,

eÈãreston
благоугодную

t“
 

ye“.
Богу.

19 ı
 

d¢
Же

yeÒw
Бог

mou
мой

plhr≈sei
наполнит

pçsan
всякую

xreЫan
нужду

Ím«n
вашу

katå
по

tÚ
 

ploËtow
богатству

aÈtoË
Его

§n
в

dÒj˙
славе

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË.
Иисусе.

20 t“
 

d¢
Же

ye“
Богу

ka‹
и

patr‹
Отцу

≤m«n
нашему

≤
 

dÒja
слава

efiw
в

toÁw
 

afi«naw
века

t«n
 

afi≈nvn:
веков;

émÆn.
аминь.

21 ÉAspãsasye
Поприветствуйте

pãnta
всякого

ëgion
святого

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË.
Иисусе.

éspãzontai
Приветствуют

Ímçw
вас

ofl
которые

sÁn
со

§mo‹
мной

édelfoЫ.
братья.

22 éspãzontai
Приветствуют

Ímçw
вас

pãntew
все

ofl
 

ëgioi,
святые,

mãlista
наиболее

d¢
же

ofl
 

§k
из

t∞w
 

KaЫsarow
Кесаря

ofikЫaw.
дома.

23 ≤
 

xãriw
Благодать

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

metå
с

toË
 

pneÊmatow
духом

Ím«n.
вашим.


